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�高级翻译评析��以下简称�评析��是对�高级翻译教程��以下简称

�教程��所作的评论与分析�是继王大伟教授 ����年 �月编著的�现代汉
英翻译技巧�和 ����年 �月出版的�现场汉英口译技巧与评析�两本专著
之后的又一部力作�据悉�那本深受读者欢迎的�中级口译辅导教程�也是
由他领衔编著的�他编著的�大学英语说写借鉴手册�也即将与读者见面�
短短三年内�妙文叠出�佳作层现�王大伟教授堪称是位勤奋教学著书�科
研成果颇丰的专家学者��评析�的另一位编著者孙艳女士是位年轻教师�
曾师从王大伟教授�现在是博士研究生�她以对英语敏锐的洞察力和厚实
的汉语功底显示了她英译汉的能力和才华�孙艳的英译汉译文�选词用字
精当�行文流畅潇洒�修辞排比严谨�落笔对仗工整�表达通顺贴切�比起
同龄人的译文更具有一种骈体美感�
挥洒自如的文字见过人的英语功力�放达不羁的译文显不凡的中文

学养��评析�编著者长于汉英互译的功力见诸于笔端�善于灵活运用两种
语言转换的技巧充分体现在译文的字里行间�笔者以为��评析�是近几年
来较难得的一本翻译参考教材�恕笔者直言�茫茫书海�其中不少书可读
可不读�但对有心学习翻译�有意通过高级口译资格证书考试的青年学生
来说��教程�和�评析�这两本书不可不读�而且要舍得花时间反复阅读�
仔细比较�认真思考�尤其是�评析�编著者的评析�更值得细读�
感觉只解决现象问题�理论才解决本质问题�王大伟教授注重翻译理

论的研究�并坚持在理论的指导下解决一个又一个实际问题�正如张春
柏�韩忠华两位教授所说�在过去几年中�王大伟先生发表了汉译英作品
数十万字�翻译论文多篇�为撰写这部理论联系实际的专著�指�现代汉英
翻译技巧��奠定了基础��众所周知�写一本既有理论指导�又能解决实际
问题的�评析��不是一件凭借胆气就能做成的容易事�不下点苦功夫�不
做点真学问�不耐得寂寞�不甘于清贫�没有长期的厚积�恐怕难以薄发�
写不出像�评析�编著者所写的东西来�眼下埋头做学问的人不多�抄袭他
人作品的风气见长�写一本有可读性的�评析�确有一定难度�评析他人作
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品难就难在不能随心所欲离开被评析的原著去任意发挥�又不能人云亦
云�没有自己的观点和见解�评之乏味�析之无理�更不能抄袭剽窃他人的
作品�评析者在读完别人的作品之后�不仅得发表自己的见解�还得言之
有理让人心悦诚服�

�评析�编著者紧扣主题�抓住要点�亦评亦析�评译并举�所举例句生
动�使用文字地道�评析深入浅出�译文有可比性��评析�编著者一扫某些
译文冗长�罗嗦�越翻越深奥�越译越难懂的不良译风�针对翻译中常见的
错误进行评析�言简意赅�切中要害�确实能帮助翻译习者逐步养成用英
语思维的习惯��评析�编著者为促使英语高级口译资格证书考试项目的
健康发展和活跃翻译领域的气氛做了一件大好事�期望�评析�的编著者
写出更多更好的翻译理论作品�
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编者的话

本书旨在帮助非英语专业学生更好地掌握比较复杂的翻译技能�为
此�我们提供比较简单实用的译文�并在微观层面上对译文做了比较详细
的分析�此外还提供了一些实用词语�供学生自学用�
本书共分英译汉多种译法及评析�汉译英多种译法及评析和实用词

语等三个部分�
在第一部分中�笔者提供了一种或多种与�高级翻译教程�译文不同

的译法�旨在拓展读者的思路和视野�帮助学生更深刻地了解英汉两种语
言特点�更灵活地掌握英汉语言转换的技巧�每一单元的�译文评析�对
部分译文做了详细的说明�并介绍了一些相关语言现象及其译法�在�高
级翻译教程�中的英译汉部分�原编者已经以其深厚的语言功底和对英语
敏锐的洞察力对原文进行了翻译和注解�笔者从中获益匪浅�而笔者对译
文的注解则着眼于微观�针对具体的语言现象和具体词语做进一步分析�
并列举多种情况下的译法�以期从实用的角度让读者接触到更多的素材�
了解更多的对应译法�
本书第二部分提供了多种汉译英译文�考虑到多数大学英语学生倾

向于直译和死译�本书的英译文尽量贴近原中文�不随意添加可有可无的
字�译文在保证符合英语惯用法的前提下�尽可能按汉语的语言结构与思
维方式直译�估计这种译法更容易被中国学生掌握�此外�译文尽可能朴
实无华�即使原汉语较复杂�译文也可能十分简明�译文评析不局限于普
通的翻译技巧�而是更多地分析各种不同译文的得失�汉英在文化和思维
上的差异�中国学生可能犯的错误�为了确保所提供译文的正确性�请加
拿大籍专家 �����������审阅了全部英译文�
译文中使用的方括号表示可省略的部分�小括号表示其他可能的译

法�如其他译法不止一种�其间用斜杠隔开�
本书的第三部分提供实用词语�以期提高学生的汉英翻译能力�自学

英语的经历使笔者深感为了提高汉译英能力�学习翻译技巧固然必不可
少�但是背出成千上万的实用词语和句型更为重要�仅仅掌握翻译技巧还

���此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



不足以搞好翻译工作�但如能背出大量词语�汉译英会变得轻松自如�在
本书中�实用词语占去一定篇幅�其目的是让学生在学完本书后�确实能
较大幅度地提高汉译英能力

实用词语包括两个部分�Z�表达常见话题�功能�情景的英语词语�这
些词语在一所高校已使用多年�深受学生欢迎�对提高学生的口笔译能力
有较大的帮助�[�常见的汉英成语�如英译文是现成的英语成语�不使用
括号�如英译文由汉语直译而来�则放在括号之内�由于西方人不喜欢频
繁使用成语�中国学生也应慎重使用�但如能在考试中偶尔使用一些成
语�或许能起到画龙点睛的效果�
针对汉译英的需求�本书收入了比较常用的词语�用以表达各种思

想�即使是复杂的汉语也可以用比较简单的英语来表达�但掌握常用词语
的方法不能完全解决英译汉中的困难�英语中的难点是无止境的�非几本
书所能涵盖�英语难句的汉译是英语学习者感到最棘手的问题之一�但英
语材料瀚如烟海�难句穿梭其间�不少难句要依据上下文方能判定出正确
的译法�单单挑出一句�断章取义�则如筛网取水�事倍功半�更何况难句
出现的语境各不相同�在一种情况下可以这样译�在另一种情况下必须那
样译�若冠以�典型译法�之名�让英语学习者仿效�反而是作茧自缚�因
此本书没有专门收集英语难句及其译法�但在本书第一部分的�英译汉练
习的多种译法�和�译文评析�中�笔者尽量就某些难句的处理方法提供一
些思路�并佐以相关例句和说明�希望能对学生有所帮助�但要真正提高
英译汉的能力�学生还需打好两种语言的基础�
本书的英译汉及评析部分主要由孙艳承担�其中第 �������两个单

元分别由许艳�吴朋撰写�汉译英�评析及实用词语部分由王大伟承担�肖
戎先生拨冗为本书作序�笔者不胜感激�

王大伟
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使用说明

�高级翻译评析�根据上海市英语高级口译资格证书考试的要求撰
写�为原�高级翻译教程�提供配套的学习材料�
本书包括英汉翻译�汉英翻译和实用词语三个部分�
英汉翻译部分提供了与�高级翻译教程�不同的一种或几种译法�便

于开阔学生的视野�学生可先自己试译�然后对照�高级翻译教程�的译法
找出自己译文的不足之处�最后再参阅本书提供的译文�以进一步拓展思
路�在研究不同译文时�自然就会悟出不少实用的翻译技巧�当然�学生未
必能自行揣摩出某些巧妙的译技�但如能对比不同的译文�往往有利于观
察到不少细微的诀窍�此外�学生还可阅读本书的译文评析部分�译文评
析的内容包括翻译中经常出现的具体问题�学生在翻译中时常遇见的�
难啃骨头�以及本书编者在翻译实践中积累的一些小知识和相关信息�本
书旨在从微观入手�就一个个具体问题展开讨论�让读者不但了解到笔译
实践中应掌握的理论和技巧�而且更多地接触到一些理论框架无法详尽
而翻译实践者又时常犯难的一些具体而细微的问题�译文评析佐以大量
鲜明生动的例句�让读者在例句中更深刻地体味出翻译的道理�
汉英翻译部分的编排与使用方法与英汉翻译部分大同小异�读者如

能将自己的译文与�高级翻译教程�的译文�本书的译文逐句仔细对照�就
等于请到了多位翻译老师为自己批改作业�其收获当不亚于听数节翻译
课�译文评析部分不局限于常用的翻译技巧�往往涉及各种英语惯用法�
对中�高级水平的读者都会有一定的启迪�
本书第三部分的词语都是经过精心挑选的常用词语�若要比较熟练

地掌握这些词语�需花较多时间�虽然无需全部背出�但最好能达到见到
中文基本上就能说出相应英文的水平�如能做到这一点�汉英翻译�汉英
口译和英语口语的能力均能取得较大进步�

编 者
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英译汉练习的多种译法及译文评析

������� ��������������������

�����������������������������������������
大多数的美国人精力旺盛�热情洋溢�都充满活力和热情��
评析�英语句式重逻辑关系�词性的不同形态变化�名词�动词�形容

词�副词等�与词语位置密切相关�汉语重�意合��没有刻板的句式规范�
字词位置灵活�而且可以转类�兼类和活用�所以汉译时可视情况转换词
性 ����������� 既可译成�精力旺盛�又可译成�充满活力��当英语词性和
汉语词性出现不对应时更应转换词性�如�

�����������������������������他最近热衷于打猎

���������������������������������������������������������
������

�

�
他们喜欢�宁愿�自我约束而不愿受人管束�听命于人��宁愿自己管

束自己也不愿让别人管着��
�������������������������������������� ������������������

�������������
�

�
他们以独立行事为荣�以有权自主为豪�他们为自己能够独立自主行

事而感到自豪��
评析 ������������� 后是一个逗号�表明 �����������������������

��������是进一步补充说明部分�不宜用�和�连接两者�但可以利用汉
语的模糊性将两者分别译出或并在一起译�同时�为了避免�感到自豪�前
面的内容过长�可以用�为荣���为豪�重复译出 ������或者采取浓缩内容
的办法�译为�能够独立自主行事��

���������������������������������������������������������
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��������
他们做事积极主动�即使采取主动要冒风险�也不顾忌�他们随时准

备率先行动�即便这样做有风险�也不在乎��
评析�英语中已经出现的信息为已知信息�再次重复已知信息时�如

不表示强调�则只要在不引起歧义的情况下�用一些替代词替代已知信
息�汉语里却没有这种硬性要求�所以译���������既可以还原成初始内
容�采取主动��也可以直译�这样做��

������������������������������������
他们勇敢胆大�从不轻易认输�胆子大�不会轻易让步��
�������������������������������������������������������
他们宁可干任何地方的任何一份工作�也不愿失业�他们什么地方的

什么活儿都肯干�只要不失业��
��������������������������������������������
他们不喜欢得到政府的照顾�不要政府来照顾他们��
��������������������������������������������������������

��������������������
普通美国人�一般美国人�一生中要更换九至十份工作�
�������������������������������������������������������������

��������������������
美国人的友好热情并不像许多外国人想的那么不真诚 �浮于表面�

�比许多外国人想的要真挚得多��
评析 ����������������������� 可视为一个整体 ������ 引导的从句

修饰的不仅是 �������������此外�此句采用了低调陈述的修辞手法�明言

���������������实指 �������������������������������3� �类似的用法如�
�������������������� ���������������������������Ā*�*�&���

��,��������������������
�

�面孔不算难看�有一般人所称的妩媚�
��������������������������������������������������������

����������������������������������������������������������������
��������������3� �ĀÐĀPĀ�������������把整个国家的能量调动起来�对
来自世界各地的访问者表现出一致的好客和友善�这绝不是什么雕虫小
技�
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�����������������������������
他们被人视为�别人认为他们�多愁善感�好动感情ð爱动感情��
评析�汉语很少用被动句�多用�受到���得到�等词表达被动意味�

而英语中被动句极为常见�在英译汉时可尽量按照汉语表达习惯把被动
句转化成主动句�但也不要一见英语被动句就译成主动句�还应注意上下
文的衔接和照应�此句中�前一种译文保留了被动式�以�他们�为主语�与
上下文的衔接更紧密

�������������������������������������

�

����������������
�������������������������������������������������������� �
美国人在庆典上看见国旗�或是为纪念美国光荣历史而参加游行�禁

不住眼泪就会涌出来�在庆典上看见国旗�或是为纪念美国光荣历史而参
加游行�美国人可能会热泪盈眶��
评析 ������������ 引导的短语做 �������������的伴随状语�表示参

加游行的目的�汉语中表目的的短语一般要前置�因此这里需调整词序译
成�为纪念美国光荣历史而参加游行��

������������������������������������������������� �
家人团圆�朋友相聚�与亲友团聚�时他们也会十分激动�
评析�汉语是描述性特强的语言�英语则是逻辑性特强的语言�因

此�汉语多华丽修饰语�英语则相对较少�此外�汉语单个字词含义丰富�
不必依靠上下文就能传达深刻的内涵�汉译时�常可利用汉语辞藻丰富的
特点�采取增益法�或利用汉语单个字词含义丰富的特点�对原文进行浓
缩�如此句中�把 ����������������������������翻译成�家人团圆�朋友
相聚��一个 ��������译成了两个不同的词�或利用汉语的浓缩性译为�与
亲友团聚��把 ����������������浓缩为�亲友��

������������������������ ������� ���������� ������������������ �
他们喜欢穿着适宜�即便�适宜�意味着�不啻于�炫耀奢华

���������������
�

������������������������������
他们喜爱吹嘘自诩�尽管往往是半开玩笑�不可当真�
评 析 ������������������ 意 思 是 ���������������� ����������

���



����������������������������������������������������������������

�������������������������������������������������������
����

�

��������3� ��������������������������������������� �
他们有时会嘲笑自己�嘲笑祖国�有时也会极为苛严地批判自我�然

而他们始终怀着一份赤诚的爱国心�始终诚挚地热爱祖国��
��������������������������������������������������������

���������������������������
�

�
他们对日常事务见多识广�博闻识广��对所住城市和州极为关切

���������������������������
�

�������� ��������������������������
������������������������������

�
�

不过�外国人有时抱怨说�他们对外部世界兴味索然�知之甚微�丝毫
不关心也不了解��

������������������������������������
美国人酷爱豪华的气派

����������������
�

��������������������������������������
��������������������������������������������������
他们的摩天大楼�桥梁�水坝多半是气势磅礴�气势恢宏��和景色秀

丽�蔚为壮美的自然奇观相映成趣�
评 析 ������ 可以表示�敌得上�或�相互补充彰显�之意�此句中

�����意取后者�所以译为�相映成趣��试比较下列两句�
����������������������������������������在野生植物的知识

方面你不如他�
��������������������������������那与你的气质不相称

��������������������������������������������������������
���������������������������

�

�
赚大钱�占有过多的奢侈品是不是大部分美国人追求的唯一目标�大

部分美国人追求的唯一目标是不是去赚大钱�占有可以称得上是过多的
奢侈品呢��
评析�该句结构的核心部分为 �����������������������������

�������������� 从句修饰 ���������乍一看可能不容易弄清楚�此处译文很

���此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



难把握�如果直译��赚钱�和�占有可以称得上是过多的奢侈品���原文信
息全部保留�但汉语中前者和后者比例严重失调�读起来很不舒服�如果
同时采用增益法�译为�赚大钱��和省略法�译为�占有过多的奢侈品���
使两者适当平衡�似乎译文要顺口一些�虽然信息有所增减�但汉语的模
糊性可掩盖这点变化

��������������������������������������������

�

��������������
�����������������������������������������������

�
�

多数美国人会矢口否认�然而大部分人觉得勤劳致富�积攒财物应值
得自豪�应引以为豪��大部分人会为勤劳致富�积攒钱财而颇感得意��

�������� �������� ����������������������������������������
���������������
在美国�百分之九十左右的人口生活富裕�足以期待更美好的未来�
评析 �������������� 是 �������短语中间插入了副词 ������作修

饰成分�汉语中副词常置于所修饰成分之前�而英语中修饰词组或短语的
副词常置于词组或短语的中间�如�

�����������������������������全部精力用于攻读法学

�������������������������深入丛林深处

��������������������专心致志听他说话

�����������������������极其赞赏她的意见

����������������和他撞个正着

��������������������������������������������������������
��������

�
�������������������� � �������� �����������������

���������������� ��������������
美国的生活水准在世界上仍然是数一数二的�美国仍是世界上生活

水平最高的国家之一��然而�目前有百分之十的人口处在政府认为�认
定�的�贫困线�以下�

�����������������������������������������������������������
���������������������������������

�
�

虽然这些贫困�生活匮乏�的人们得到政府的援助�救济��但是他们
对未来不抱奢望�

���



评析 ���������������� 此处是委婉语�汉译应尽量体现原文的用词色
彩��生活匮乏�在语气上与原文最贴近�
委婉语常用来替代不宜直言道明的话语�有些直率的说法可能会引

起听者的怀疑�拒绝�甚至厌恶�出于忌讳或礼貌�人们便用委婉语来消除
听者的心理障碍�试看下述例子�
表示�肥胖�的委婉语 ������ �指女子丰满的��������指男子壮实

的���������指孩子胖乎乎的����������������胖人��������������
����

3�
�减肥��
表示�瘦�的委婉语 ����� �精干�尤指男子������ �������� �苗条��

��������苗条��������灵活���������亭亭玉立��
表示�贫穷������� ���������������� ������������ �匮乏�
表示�债务��������������预支�
表示�贫民窟���������������������等外住房�
广告委婉语 ����������������� �开过的一流车�指旧车�����������古

董�指旧家具�����������������时尚首饰�指假首饰��

������������ ����������������������������������������� ����
������������������������

�
���������������������������������������

������������������������
�
�

正是这个�匮乏阶层���下层阶级��以及那些欺压利用这个阶层的人
造成了社会上的大多数暴力事件�构成了美国社会最令人不悦 �最让人
不愿目睹�的一面

����������������������������
�

����������������������������������
����������������������������������������
美国人开始认识到�意识到�这严重的贫困问题是他们大家的问题�

而不仅仅是政府的问题��不仅是政府的问题�也是他们大家的问题��
������������������������������������������������ ����������

��������������������
�

�
有这样一种说法�美国人就个人而言是很慷慨�大方�的�但美国作为

一个民族却是吝啬�小气�的

������������������������������������
�

�
人们常说�美国是一个没有阶级的社会��美国被誉为一个无阶级的

���



社会��
���������������������������������������������������
确实�诚然��美国人对社会地位或工作类别并无多少势利的看法�
评析�����������在此句中是抽象名词�表�势利��但在汉译时�要将

其具体化�译为�势利的看法��使之更符合汉语表达习惯�不过翻译中�为
了表达的需要�译者可以灵活处理�视情况将抽象名词具体化或将具体名
词抽象化�如�

������������������������风烛残年 �具体�抽象�
��������������������������������作家应当洞悉人情世故��具

体�抽象�
��������������������������兵戎相见 �抽象�具体

��������������������
�

������������������ ������������������ �
���������������������而我喜欢大型宴会�这样亲热得很�在小型聚会
上�三三两两地拉家常倒是不可能的��抽象�具体

������������������������

�

������������������������
体力劳动者在任何场合通常都很自在�通常和谁相处都觉得很自

在��
�����������������������������������������������������������

�������������������������
这多多少少是因为不同收入档次的美国人接受的是相同的学校教

育��各收入阶层的美国人上的是同样的学校�这一事实在一定程度上解
释了这一点��
评析 ������������ 引导了一个同位语从句�同位语从句的翻译方法

主要有三种

���
�
把同位语从句译成先行词的定语�如�

����������������������������������������������他打算来
的消息使我们非常高兴

���������������������������������������
�

��������������������
���������对于人人都能通过努力在生活中获得成功的理念�我们已经
不再相信

���
�
省略先行词或将先行词译成动词�而对于同位语从句�可视情况

���



单独译为一句或不单独成句�如

������������������������������������
�

����������������������
�����我雇了一名公关人员�向公众宣布�我是在家工作的�

������������������������������������ ������������ �你的设想�
认为事情会有改进�是没有根据的

���
�

可加�这���这个���即�等词将同位语从句译成分句�或使用冒
号�破折号等�如

������������
�
������������������������������ ��������������

�����
�

�他们早已花完了所有的钱�这一真相使她震惊

�����������������������
�

��������������������������������
我坚持对我的问题要有个答复�他来还是不来�
此外�有些特殊的同位语从句以疑问句�祈使句等形式出现�有时用

逗号与主句隔开�而没有引导语�这类同位语从句翻译时往往译成汉语的
分句�用冒号与主句隔开�如

���
�

���������������������������������������������
��������我的脑子里有时会出现这个疑问��那件事值得做吗��

�����������������������������������������������������
�������我很想告诉你至关重要的一点�此事急不得�
另外�有时同位语从句前面还有同位指示词�如 ��� ������� �������

������
�

等用以指明同位语从句与中心句的关系�一般可按顺序直译�如

���������������������������������������������
�

�������
�������������������������������她告诉我许多各种各样的消息�如
威廉的真实姓名是希金先生

����
�

���������� ��������� �����������������������
������������������

�
�许多问题�比如客人的座次怎样安排啦�仍然未予

答复

�����������������������
�

�������������������������3� 3�����������
与其说美国人有阶级意识�不如说他们有浓厚的种族意识�

������� ������������������

����������������������������������� ������������������

���



����������
我们当中没有多少人爱听别人说自己�喜欢被人称作�平庸�普通ð大

众化��美国人也不例外

��������
�

�������� ����������������� ���������������� ���
������������������

�
�

然而�更让人无法忍受�叫人难受�的是�听别人说�在我们身上或在
我们的行动中�我们的所作所为ð立身行事ð立身处世ð为人处世之中�体
现出了我们民族共有的典型�

��� ������������������������������������������������������
�����������

�哦�真是典型的美国方式�美国人都这么干���对这种话�我们大多
数人都很反感�都会产生抵触��
评析 ��������� 做不及物动词时有两种含义

�����������������������������������������
�

�表示异议或反对�
不赞成��如 ������������������������������� 反对让某证人出庭作证

��������������������������������������
�

�������������������
���������

�
�抱反感�不喜欢��如 �������������������������� 对现代实利

主义抱有反感�
纵观上下文�这一段多次提到对�笼统概括�的反感态度�如�不爱

听���无法忍受���不受欢迎�等�这种篇章语境下�把 ��������译成�反
感��更能取得语境及语义的一致

��������

�

������������������������� �������������������������������
��������������������������������

�
��������������������������� ���

������������������
�

����������������������������������
对民族特性�风格�的一概而论�笼统概括��比如说美国人是无可救

药的乐观开朗派�德国人是非常内行的悲观抑郁派�而意大利人则以这两
种人为乐��通常都不受欢迎�即便这些概括基本上正确�属实�也照样不
受欢迎�没人爱听��
评析 ����� 引导的状语从句在此处隐含那些�概括�有的正确�有的

不正确�而即使它正确�也没人爱听�通常表时间�表条件等的从句�汉译
时按照汉语的表达习惯应前置�但此从句前加了 ����一词�如果汉译时

���



从句前置�便无法表达出�概括�有的正确有的错误这层含义�所以�翻译
时仍按照英语原文的顺序�只是在句子最后要重复主句核心动词 ������
���������将意义补充完整�
从属连词 ����� �在使用中比较灵活�不能千篇一律地译成�当��

时��而要根据具体情况灵活翻译�试看下列六种处理方法

���
�

译成条件句�
����������������������������������������� ���������������������

������������������������
�

在有时限的辩论中�如某一代表发言超过规
定时间�主席应立即敦促他遵守规则�

��������������������������������������������������� ���
�����������������������������������

�
�������������� �����������3� �只

要真正做到有计划按比例地发展�我们的国民经济就能够实现长期�稳
定�高速的增长

���
�

译成因果句�
��������������������������������������������������既

然他知道八点整开会�为什么他还迟到呢�
��������������������������������������������������������

����������������������������������������� �����������������
������������������������

�
�由于狼长时间地跟在羊群后面�一点没有

伤害它们的意思�他开始不把它当作敌人�而把它看成朋友了

���
�

译成让步句�
���������������������������������虽然他最喜欢这本书�可

还是借给我了�
�����������������������������������������������尽管她可

以好好休息一下�她还是坚持工作

���
�

译成表示时间的词�
�������������������������� ���������������������� �我从十二

岁那年起�就永远离开了学校�
��������������������� ������������ �水一旦变成固体�我们就称

之为冰�
����������������������������������������内部的压力随着气温的

升高而升高�

����


